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SERIES III No. 7 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will bo 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 
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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
In pursuance of the Government Order, it is hereby made 
known to all concerned , that on 5th June, 1967 at 11 a , m . , · 
publc auction will be held in the Mamlatdar s Office of Goa 
Taluka before the Committee appointed as per Section 98 
of the Regime for coneession of Government lands, in force , 
approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917, for the lease 
of the Government plot known as « Domingos Salazar and 
2nd addition of Salvador Moura », situated at Chimbel, where 
there are fruit bearing trees, being thé starting bid the annual 
rent with deduction of 1/5 Rs, 3207 , in terms and conditions 
published in the Government Gazette no . 38 , Series III, dated 
22-12-1966 for the period of one year , renewable in equal . 
periods up to 3 years , beginning from the date of auction . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 16th May , 1967.- The 
Director , Anant R , S , Dhume. 


Aviso 
De ordem do Governo, se faz público que, no dia 5 de 
Junho de 1967, às 11 horas, proceder - se - á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Goa , perante a Comissão a que 
se refere o artigo 98. do Regime para a concessão de terrenos , 
em vigor , aprovado pelo Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública do terreno do 
Estado denominado « Domingos Salazar e 2. adição de Salva 
dor Moura » , sito em Chimbel, onde existem árvores frutíferas , 
sendo a base da licitação a importância ánua com diminuição 
de 1/5 Rps. 320 / - , nos termos e condições publicadas no 
Boletim Oficial n .° 38 , 3. série , de 22 de Dezembro de 1966 , 
para o período de um ano , renovável por iguais períodos até 
3 anos , a contar da data da arrematação. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 16 de 
Maio de 1967,-0. Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Excise Station - Taluka Daman 


« Excise Station 


Taluka Daman » 


Noticos 
The absconding owner of one carton of Koday s Co. con 
taining six Quart bottles of Five Star Brandy and one telly 
containing ten Quart bottles of Kodays Five Star Brandy, 
found abandoned on the open field at Molti Vankad village, 
on 20th April , at about 2 p.m., is hereby intimated to claim 
his right for the said liquor bottles with the Excise Inspector , 
Damlam , by adducing documentary evidences within 30 days 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette . 

If no claim comes forward as aforesaid , the liquor will be 
confiscated in favour of Government , 


Avisos 
Faz -se saber que correm éditos por trinta dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, notificando o réu desco 
nhecido para aduzir o seu direito perante o Inspector do Excise 
a uma caixa de papelão contendo seis Quarts de Kodays Five 
Star Brandy e uma sacola contendo dez Quarts de Kodays 
Five Star Brandy , encontradas abandonadas numa várzea da 
aldeia Moti Vankar , no dia 20 die Abril , pelas 14 horas. 

Se dentro do prazo acima estipulado não forem reclamadas, 
as garrafas serão consideradas perdidas a favor do Estado . 


The absconding owner of 2 cartons of Koday s Co. contain 
ing 24 Quart bottles of Five Star Brandy , found abandoned 
on ithe open field at Moti Vankad village, on 20th April. alt 


Faz - se saber que correm éditos por trinta dias a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, notificando o réu desco 
nhecidn Tara adiinir o seu dineitn norante a Tncnonton win 
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about 1 p . m ., is hereby intimated to claim his right for the 
said liquor bottles with the Excise Inspector , Daman , by 
adducing documentary evidences within 30 days from the date 
of the publication of this notice in the Government Gazette . 

If no claim comes forward as aforesaid , the liquor will be 
confiscalted in favour of Government . 

Daman , 1st May , 1967.— The Excise Inspector, Lourenço 
Fernandes . 


Excise a duas caixas de papelão contendo 24 quarts de Ko 
day s Five Star Brandy , encontradas abandonadas numa vár 
zea da aldeia Moti Vankar , no dia 20 de Abril , pelas 13 horas . 

Se dentro do prazo acima estipulado não forem reclamadas , 
as garrafas serão consideradas perdidas, a favor do Estado . 

Damão, 1 de Maio de 1967.-- O Excise Inspector , Lourenço 
Fernandes . 


Fiscal Court of Quepem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Quepém 


Notice 
Notice is hereby given by the Fiscal Court of Quepem 
Taluka, that on 7th June next a public auction is going to 
be held at 1 :1 a.m , at Curchoremi, at the place known as 
« Moralemı» , belonging to X , A. R. Valaulicar , for the highest 
bid offered , of the iron ore stocked at the said site ; in 2 heaps 
connected to each other and forming small dumps, totalling 
approximately 1400 trucks , of this grade 58 % , mortgaged in 
the fiscal proceedings as mentioned in the deprecatory letter 
of the Fiscal Court of Goa , filled by the State Revenue against 
Lidia Belinda Simões , residing at Goa , (Panaji) to recover 
the amount of Rs. 63.447 / - pertaining to a part of the debt 
of the Defence Tax of the year 1960 , Tax on The Use of 
Capital of the years 1961 to 1963 , Industrial Tax of 1962 
and 1963, and Complementary Tax of the years 1961 to 1963, 
besides other legal" costs . The said mining ore is deposited 
with the said Lidia , who should show it to the interested par 
ties who wish to examine it within the time limit set by this 
notice . 

Quepem , 3rd May, 1967. The Clerk , Durgarama V. s . 
Cacodcar. 

Visa. — The Fiscal Judge , Raul de M. Mascarenhas . 


Anúncio para arrematação 
Pelo Juízo Fiscal do concelho de Quepém , vai ser arrema 
tada em hasta pública , em terceira praça , no dia 7 die Junho 
próximomês , pelas 11 horas, em Cunchorém , no local denomi 
nado « Moralem » , pertencente a X. A. R. Valaulicar , pelo 
maior lanço que for oferecido, o minério de ferro armaze . 
nado no referido local em 2 montões entre si ligados e forma 
dos de pequenos montículos , tudo na quantidade de 1.400 
trucks aproximadamente , de teor de 58 % , penhorado na exe 
cução fiscal como consta da carta precatória expedida pelo 
Juizo Fiscal de Goa , que a Fazenda Nacional move a Lídia 
Belinda Simões, residente em Goa (Panagi ), para haver a 
quantia de Rps. 63.447 /- proveniente da parte da dívida do 
Imposto de Defesa do ano de 1960 , Imposto sobre Aplicação 
de Capitais dos anos de 1961 a 1963, Contribuição Industrial 
dos anos de 1962 e 1963, e Imposto Complementar dos anos 
de 1961 a 1963 , além de outros acessórios legais . O referido 
minério acha -se depositado em poder da dita Lídia , que deverá 
mostrar o mesmo produto a quem pretender examiná - lo du 
rante o prazo do anúncio . 

Quepém ; 3 de Maio de 1967. O Escrivão , Durgarama V. s . 
Cacodcar. 

Visto . O Juiz das Execuções Fiscais , Raúl de M. Masca . 
renhas, 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust » 


por nota 


Notification No. MPT / IGA ( E: 992 }/ 67 
As required under Section 124 ( 1) of the Major Port Trusts 
Act, 1963 , it is hereby notified that the Central Government 
have accorded approval to the amendment to the Mormugao 
Port Employees ( Classification , Control and Appeal ) Regula 
tions, 1964 , published in the Government Gazette on 
the 15th and 22nd December, 1966 , Nos. 37 and 38 ( Series I ) , 
vide Ministry of Transport s letter No. 7-PE ( 24 ) / 66 dated 
the 28th April , 1967. The amendment will be effective from 
the date of publication of this notification . 

By order 
Shivakumar Dhindaw , Secretary . 
Mormugao , 5th May, 1967. 


Aviso n .° MPT /IGA ( E . 992 ) / 67 
Nos termos do artigo 124 ( 1 ) do « Major Port Trusts Aict, 
1963 » , faz -se público que o Governo Central; 
n .° 7 -PE ( 24 ) / 66 , de 28 de Abril de 1967, do Ministério de 
Transportes, aprovou a emenda ao « Mormugão Port Employees 
( Classification , Control and Appeal) Regulations, 1964 » , publi 
cado no Boletim Oficial n .** . 37 e 38 , 1. série , de 15 e 22 de 
Dezembro de 1966 , respectivamente. A referida emenda 
entrará em vigor a partir da data da publicação do presente 
aviso . 

Por ordem superior 
Shivakumar Dhindaw , secretário . 
Mormugao , 5 de Maio de 1967 . 


. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that Conceição Dias , married , labourer , of Murida , Fatordá 
of Margão, has applied for lease , for construction of a house , 
a plot of the Comunidade of Margão , situated in the ward 
Murida . of Margão , called « Velem Kandalem » , covering an 
area of 600 sq . m , approximately , bounded on the east by the 
landed property of Josefina Noronha, on the west by the 
land of same. Comunidade applied for lease by Roque 
Aleixo Rebelo of Curtorim , on the north by the landed pro 
perty of Caetano Jose Gomes and on the south by a public 
road . File no . 61/1965 . 

Margao , 28th April , 1967 . The Acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique . 

V. 20. 132/1967 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades, se anuncia que Conceição Dias , 
casado , trabalhador , de Muñida de Fatorda de Margão , re 
quereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
da comunidade de Margão , sito no baimo Murida de Margão, 
denominado « Velem Kandalem » , na área provável de 600 mm, 
confrontado de nascente com o prédio de Josefina Noronha , 
de poente com o terreno da dita comunidade requerido em 
aforamento por Roque Aleixo Rebelo , de Curtorim , de norte 
com o prédio de Caetano José Gomes e de su com a estrada 
pública . Processo n.º 61/1965 . 

Margão , 28 de Abril de 1967.- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

G. 7 , 132/1967 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


2 


I 


Notice 
In accordance with the terms and for the purposes es 
tablished in the anticle 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Hanumant Dataram Bicholkar, from 
Mapuça , has applied on lease for the constimction of houses, 
a rocky, hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
** Temericho Sorvo » , which lies on the northern side of the 
cremation place of the hindus or may be on the eastern side 
where presently are constructed water tanks, and belonging 
to the Comunidade of Mapuça . It is bounded on the east, west , 
aorth and south by the land of Comunidade , covering an area 
of 1000 sq . metres . File no. 140/66 . 

Mapuslä , 14th February, 1967 . The Secretary, Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 112/1967 


Anuncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Hanu 
mant Dataram Bicholkar , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casas , o terreno rochoso , oiteiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvó » , que 
fica do lado norte do crematório de hindús ou seja do lado 
nascente onde estão construidos actualmente os tanques de 
água e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontando de 
nascente , poente , norte e sul com o terreno da comunidade, na 
área de 1000 m². Processo n . ° 140/66 . 

Mapuçá , 14 de Fevereiro de 1967.- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

G , nQ° 112/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


********..... 


Notice : 
3 in accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
It is hereby announced that Baburao Dattarama. Pednencar , 

from Pilerne, has applied on lease for the construction of 
:: d carpentary workshop , a rustic and unused plot of land , 
named Godibaim » , covering an area of 1.000 sq . metres, 
situated at Pierne and belonging to the Comunidade of 
Pllerne. It is bounded on the west , north and south by the 
land of Comunidade and on the east by the way which leads 
to Sangolda* village . File no . 82/67 . 

Mapusa , 26th April , 1967. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. 10. 93/1967 

(Repeated ) 


Anuncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Baburao 
Dattarama Pednencar, de Pilerne, requereu em aforamento 
para carpintaria , o terreno rústico e desaproveitado, denomi 
nado « Godibaim » , na área de 1.000 m *, sito em Pilerne e per 
tencente à comunidade de Pllerne, confrontado de poente, 
norte e sul com o terreno da comunidade e de nascente com 
Qraminho que se dirige a aldeia de Sangoldá . Processo 
n . ° 82/67 . 

"Mapuçá , 26 de Abril de 1967. - O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G ; n , ° 98/1987 

(Repetido ) 


- 


Notice 

Anúncio 

in 
4. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 

.14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
it is announced ithat Venkatesh Pandurang Sawant, married , 

do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Venka 
commercial employee, from Mapuça , has applied on lease 

tesh Pandurang Sawant, casado, empregado icomercial, de 
for the construction of a house , a rocky, unicultivated and Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa , 
unused plot, known as “ Temericho Sorvo » , comprised in the um terreno rochoso, inculto e desaproveitado , denominado 
reserved lot n.º 172 , situated at Alto de Mapuça and * Temericho Sorvo » , compreendido no lote reservado n.º 172, 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on sito no Alto de Mapuçá e pertenoente & comunidade de Ma 
the east, west, north and the south by the remaining part of puça , confrontado de nascente, poente, norte e dé sul, 
the land of the said plot no . 172 , covering an area of 1.000 pela restante parte do terreno do dito lote n.º 172 , na área 
sq . metres . File no . 103/1967. 

de 1.000 m . Processo 2.° 103/1967. 
V , no . 101/1967 

G. n . ° 101/967 
(Repetido ) 

(Repetido ) 


- 


. 


Notice 
5. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article : 330 of the Code of Comunidades , 
It is announced that Manohár Ramnath Karpe, bachelor , 
merchant, from Mapuça , has applied on lease for the cons 
truction of a house, a rocky, uncultivated and unused plot 
known as : « Temericho Sorvos, comprised in thë lot no . 172 , 
situated at Alto de Mapuça and belonging to the Comunidade 
of Mapuça . It is bounded on the east , west north and the 
South by the remaining part of the land of the said plot 
no . 172 , covering an area of 1000 sq . m . File no . 102/1967 . 

Mapuska , 29th April , 1967. The Secretary , Manguesia 
Ragoba Sinai Quencto . 

V. no . 102/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
***25 Nos termos e para os fins do dispostio no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades , sė anuncia que Manohar 
Ramnath Karpe, solteiro , comerciante , de Mapuça, requereu 
em aforamento para construção de casa , um terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado, denominado « Temericho Sorvo » , 
compreendido no lote reservado n.º 172, sito no Alto de 
Mapuça e pertencente à comunidade de Mapuçá, confrontado 
de nascente , poente , norte e de sul pela restante parte do 
terreno do dito late n.º 172 , na área de 1000 m². Processo 
n . ° 102/1967, 

Mapuçá , 29 de Abril de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. 2 102/1967 

(Repetido ). 


:::: Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Sadu Arzuna Quindolcar , from Cun 
chelim , has applied on lease for the construction of a house, 
a hilly, unqultivated and unused plot of land , named « Carpa 
-Val» , covering an area of 1.000 sq . metres, situated at Oun 
chelim and belonging to the Comunidade of Cunchelim : It is 
bounded on the east by a drain , on the west by the land 
leased to Sitarama Candolcar, on the north by the land of 
Comunidade and on the south by the plots of land leased 
by Comunidade . File no : 148/65 : 

Mapusa , 2nd May, 1967 . The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinat Quencro. :) 

SV: 00 , 108/67 


Anúncio.uk . 
6N 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sadú 
Arzuna Quindaicar, de Cunchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado, denominado « Carpa -Vals, na área de 1.000 m , 
sito em Ounchelim e pertencente à comunidade de Cunchelim , 
confrontado de nascente com a sangria , de poente com o afora 
mento de Sitarama Candolcar, de norte com o terreno da 
comunidade e de sul com os aforamentos concedidos pela 
comunidade . Processo n .° 148/65 . 

Mapuçá , 2 de Maio de 1967. o Secretário , Manguexa 
Ragöbá Sinai Quencró . 

g : nº 168/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


URAL 


ZAN 


LETTES 


- 56 


SERIES III NO.7 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Siurama Visrama Govencar , from 
Anjuna , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , named Deu 
ladi» , covering an area of 1.000 sq . metres , situated at Chinvar , 
belonging to the Comunidade of Anjuna . It is bounded on 
the west and north by the roads, on the east by the land 
applied on lease by Xantarama Gonu Govencar and on the 
south by the land of Comunidade. File no . 135/64 . 

Mapusta , 8th May , 1967.— The Secretary , Manguera Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 114/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Siurama 
Visrama Govenicar , de Anjuna , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveis 
tado, denominado « Deuladi » , na área de 1.000 m , sito em 
Chinvar , pertencente à comunidade de Anjuna , confrontado 
de poente e norte com caminhos , de nascente com o afora 
mento requerido por Xantarama Gonu Govencar e de sul com 
o terreno da comunidade. Processo n . ° 135/64 . 

Mapuça , 8 de Maio de 1967. - Secretário , Mangueza Ra 
gobá Sinai Quencró . 

G. ° 14/1967 

(Repetido ) 


................................. 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Chandracanta Vitola Naique , 
from Clunchelim of Boma, has applied on lease for the 
construction of houses , an uncultivated , unused and rocky 
plot of land, named « Bomb » , covering 80. area of 1000 sq . 
metres and belonging to the Comunidade of Cunchelim . :: It is 
bounded on the east by the by -way which from Cunchelim 
leads to Camorlim , on the west by the by -way , which leads 
to the Temple of Xri Dataltraia , on the south by the road 
which leads to Scollm and on the north by the by -way , File 
no . 299/65 . 

V. no . 140/1967 


Anuncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código da s Comunidades , se anuncia que 
Chandracanta Vitola Naique, de Cunchelim de Boma , requereu 
em aforamento para construção de casas, o terreno inculto , 
desaproveitado e rochoso , denominado « Bomb > , na área 
de 1000 m *, pertencente à comunidade de Cunchelim , confron 
tado de nascete , com o caminho vicinal que die Cunchelim 
Se dirige a Camorlim , die poente , com o caminho Vicinal que 
se dirige ao Templo de Xiri Datatrada , die sul, com o caminho 
que se dirige a Siolim e de morte , com o caminho vicinal . 
Processo n .° 229/65 . 

G. n .° 140/1967 


. 


Notico 
: .. 

9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
It is hereby announced that Nanum Vitola Naique, from Boma 
of Cunchelim , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Bomb > , covering an area of 1000 sq . metres , situated at 
Cünchelim and belonging to the Comunidade of Cunchelim . 
It is bounded on the east by the land applied on lease by 
Crisna Vitola Naique, on the west by the land of Comuni 
dade , on the south by the leased land of Gabriel Martins 
and on the north by uncultivated land of Comunidade, File 
no . 6/66 . 

V. no . 0.39 / 1967 


Anuncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que 
Nanum Vitola Naique , de Boma de Cunchelim , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno oiteirai, inculto 
e desaproveitado , denominado * Bomb > , na área de 1000 m *, 
sito em Cunchelime pertencente á comunidade de Cunchelim , 
confrontado de nascente , com o aforamento requerido por 
Crisna Vitola Nalique , de poente, com o terreno da comuni . 
dade, de su , com o aforamento de Gabriel Martins e de norte , 
com o terreno inculto da comunidade. Processo n.º 6/68 . 

G. m . 139/1967 


Notico 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Crisna Vitola Naique, from Boma 
of Cuncheilim , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Bomb» , situated at Cunchelim , covering an area of 1000 sq . 
metres and belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is 
bounded on the east by a quarry , on the west by the by 
-way which leads to Camorlim , on the north by the land of 
Comunidade and on the south by the leased land of Gabriel 
Martins. File no . 7/66 . 

V. no. 141/1967 


Anúncio 
10 Nos Hermos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se 

se anuncia que 
Crisna Vitola Naique , de Boma de Cunchelim , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Bomb » , sito em Cunchelim , 
na área de 1000 m , e pertencente á comunidade de Cunchelim , 
confrontado de mascente, com la pedreira , de poente, com 
estradia vicinal que se dirige a Camorlim , de norte, com o 
terreno da comunida le e de sul, com o aforamento de Gabriel 
Mantins. Processo n.º 7/66 . 

G. n . 141/1967 


- 


Notico 
11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Aleixo Fernandes , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated , hilly and unused plot of land , named « Aradi Pedem > , 
covering an area of 1000 sq . metres, belonging to the Comu 
nidade of Mapusa . It is bounded on the least and north by 
the municipal road which from Mapusa leads to Bicholim , 
on the west by the leased land of Gregorio Bragança and on 
the south by the leased land. File no . 69/67 . 

Mapusa , 5th May , 1967. - The Secretary , Manguera Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 138/1967 


Anuncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , Se anuncia que 
Aleixo Fernandes, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno incuito , oiteiral le desaproveitado , 
denominado « Aradi Pedem > , na área de 1000 m ”, pertencente 
à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente e norte 
com a estrada municipal que de Mapuçá se dirige a Bicho 
lim , de potente, com o aforamento de Gregório Braganga e 
de sul, com o terreno concedido em aforamento , Processo 
nº 69/67.. 

Mapuga , 5 de Maio de 1997. - 0 Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 138/1967 


Notice 
12 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Ramakant Dinanath Poulenkar , 
from Duler of Mapusa , has applied on lease for the cons 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Rama 
Irant Dinanath Poulenkar , de Duler de Mapucá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno deno 
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truction of a house , a plot of land, named « Temericho Sorvo » , 
covering an area of 1.000 sq.m., situated at Alto de Mapusa 
and belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded 
on the east by the land reserved to the road , on the west 
by the land leased to Mr. Amoncar, on the north by the land 
leased to Junta and on the south by the property of Bandecar . 
File no . 88/67 . 

Mapusa, 6th May, 1967. - The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 127/1967 


minaldo « Temericho Sorvo » , na area de 1.000 m * situado no 
alto de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuça , con 
frontado de nascente com o terreno reservado para caminho, 
de poente com o terreno concedido ao Sr. Amancar , de norte 
com o terreno concedido a Junta e de sul com o terreno de 
Bandecar . Processo n.º 88/67. 

Mapuçá , 6 de Maio de 1967. - Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. TR ° 127/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 
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Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notice 
13 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Shri Chandrakant Upendra Sinai Bobo Caculo 
of Margão , has applied for the lease for cashew plantation , 
a fraction of a plot no . XXIV , belonging to the Comunidade 
of Sancoale namely « oiteiro Mutoi» of about two Hectares, 
it is bounded on the east , north and south by the land of said 
Comunidade and on the west by the plots of Domingos Mariano 
Nunes, Achut Harinath Naik , Savitribai Raiturkar and 
ohers . 

Vasco da Gama, 5th May , 1967 . - The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

V. no . 129/1967 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
dio Código das Comunidades, se anuncia que Ohandrakant 
Upendra Sinai Bobó Caculo , de Margão , requereu em afora 
mento para cultura de cajual, um terreno da comunidade 
de Sancoale , compreendido no lote mo XXIV , denominado 
oiteiro Mutoi, confrontado de nascente , norte e sul com a 
dita comunidade e de poente com os prédios de Domingos 
Mariano Nunes , Achut Harinath Naik , Savitribai Raiturcar 
e outros , da área provável de dois hectares . 

Vasco da Gama , 5 de Maio de 1967. -O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 73. 129/1967 


Notice 


14 In accordance with and for the purpose established in 
· article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 

that Naracinva Balorisna Bale of Margão, has applied for the 
lease , for cashew plantation and other fruit bearing trees , a 
fraction of a plot no . LXVI, belonging to the Comunidade of 
Sandoale of about three hectares, it is bounded on all sides 
by the plot of the said Comunidade . 

Vasco da Gama, 5th May, 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol : Porobo Chimulcar . 

V. no . 130/1967 


Anúncio 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Naracinva Bal 
orisna Bale, de Margão, requereu em aforamento para cultura 
de cajual e outras árvores frutíferas , um terreno da comuni 
dade de Sancoale , compreendido no lote n . ° LXVI, na área pro 
vável de três hectares , confrontado de todos os lados por ter 
reno da mesma comunidade. 

Vasco da Gama, 5 de Maio de 1967. - O Secretário, Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . 130/4967 


Notice 
15 In accordance with and for the purpose iestablished in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby tan 
nounced that Shri Rama Hegde, of Margao , has applied for 
the lease for the plantation of fruit bearing trees , a fraction 
of a reserved plot no . 61 belonging to the Comunidade of 
Sancoaile of about four hectantes . It is bounded on the east. 
and north by the plots belonging to the heirs of Taumaturgo 
Pereira , and on the west and south by the plot of the said 
Comunidade . 

Vlasco da Gama, 5th May , 1967. The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 136/1967 


- Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rama Hegde, 
de Margão , requereu em aforamento para cultura de árvores 
frutíferas , um terreno da comunidade de Sancoale , corripreen 
dido no lote reservado nu. 61 , confrontado de nascente e de 
norte com os prédios dos herdeiros de Taumaturgo Pereira e 
i de poete e de sul com o terreno da comumildade de Sancoale , 
na área provável de quatro hectares . 

Vasco da Gama, 3 de Maio de 1967 , -- O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 13,0 136/1967 


« Comunidades 


Comunidades 


: Mapuça 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ,, after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 941966 in which Rajarama Xencora Parxencar, resident 
at Mapuça , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Raincho Sonvo belonging to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapuça , 18th April, 1967. ---- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. 20. 131/1967 

Bicholim 
17 This Comunidade is convenied to meet in an extraor 
dinary session on the 3rd Sunday , after the publication hereof... 
in the Government Gazetite , alt 10 a . m ., at its Meeting Place 
in Bicholim in order to give its opinion on the petition of 
Shri Vitu Vaman Gaunkar, member of this Comunidade in 
which he asks for the cancellation of the deliberation cof 


Mapuçá 
16 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pedas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 9/1966 , em que Rajarama Xenicora Parxencar , residente 
em Mapuçá , pelde em aforamento para construção de casa 
um terreno inoulto denominado Raincho Sorvó , pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 m2, 

Mapuçá , 18 de Abril de 1967. - O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

G. n .° 131/1967 

Bicholim 
17 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial , às 10 horas, no respectivo local das ses . 
sões em Bicholim ,, a fim de se pronunciar sobre o reque 
rimento de Nilú Veacú Gauncar , componente da dita comu. 
nidade, em que pede a anulação da deñiberacão de 2 de Abril 
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SERIES III No. y 


200 Aprtil last of the same Comunidalde as the thinks that 
the said deliberation is in contradiction with the para 2 of 
article 34 , conjugated with the article 36 of the Code of 
Comunidades . 

Bicholim , 7th May, 1967. - The Olerk , Miguel Menezest 


L 


V. no . 135 / 186.7 

Bastora 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 106/1966 in which Antonio de Souza , resident at Bastora 
applied on lease for serventia for it house one plot named 
Oxel, covering an area of 184 sq .metres . On the file no . 212 / 
1965 in which Xencora Rama Baidcar resident at Bandora ap 
pilied on lease for construction of a house an uncultivated plot 
named Aradi covering an area of 1000 sq . metres. On the 
file no. 14/1964 in which Hori Balgo Gadecar resident at 
Bastora , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plat named Aradi covering an area of 1000 sq . 
· metres . All this plots belong to this Comunidade. 

Bastora , 6th May, 1967," — The Clerk , Govinda Sinai Bobo , 


último, da mesma comunidade por entender que essa dieli 
beração vai contrariar o § 2º do artigo 34. conjugado 
com o artigo 36 ° ambos do Código das Comunidades en 
vigor . 
Bicholim , 7 de Maio de 1967.- O Escrivão , Miguel Meneses. 

G. 2.° 135/1967 

Bastorá 
18 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
ma casa das sessões da comunidade , em sessão extraordinária 
no terceiro domingo após a publicação deste mo Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n . 106/1966 , em que António de Sousa , 
residente em Bastorá , pede um aforamento para serventia 
da sua casa o terreno denominado Oxel, na área de 184 m². 
Processo n.º 212/1955 , em que Xencora Rama Baidoar , resi 
dente em Bastorá , pede em aforamento para construção de 
casa o terreno sinculto denominado Aradi , na área de 1000 m . 
Processo n . ° 14/1964 , em que Hori Balgó Gadecar , residente 
em Bastora , pede um aforamento para construção de casa o 
terreno tinculto denominado Anadi , na área de 1000 m . Todos 
estes terrenos pertencentes a esta comunidade, 

Bastora , 6 de Maio de 1967. O Escrivão , Govinda Sinai 
Bobo . 

G n * 142/1987 


fiulim 
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V. no . 142/1967 

Loutulin 
19 The above comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , at its usual Meeting Place , at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , to give its opinion on file no . 109/1963 , 
concerning the application of Fernando Purificação Etelvino de 
Sá , residing at Loutulim , for the lease of an unicultivated plot 
of this Comunidade, reserved lot n .° CXVI, without special de 
nomination , situated at Vanxém , for the purpose of cons 

tructing a house . The same plot is bounded on east by the 
. reserved lot 1. OXXI; on the west by the reserved plot 

n . CXI; on the north by the reserved lot n .• OXVII and the 
said lot no. CXXI and on the south by the reserved lot 
no. OXV , of the said Comunidade, and has an 

area of 
1042 sq . metres . 

Loutulim , 22nd March , 1967.-The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar , 

V , no . 144/1967 


19 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro domingo , 
às 10 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
ser ouvida sobre o processo n . ° 109/1963, em que Fernando 
Purificação Etelvino de Sá , residente em Loutulim , pede em 
aforamento para construção de casa , um terreno inculto desta 
comunidade , lote reservado n.º 

n . CXVI, 
CXVI, sem 

sem denominação 
especial, - sito em Vanxiém , confrontado de nascente com o 
lote reservado n.º CXXI ; de poente com o lote reservado n.º 
CXI; de norte com o lote reservado n.º CXVII e o dito lote 
n.º CXXI e de sul como lote reservado n.º CXV, da dita 
comunidade , na área de 1042 m . 

Loutulim , 22 de Março de 1967, - Escrivão , Garú Porobo 
Gauncar . 
i 

G. n .° 144/1967 


« Devalaias>> 


Devalaias 


Xri Navadurga of Cundaim 
20 There will be a public auction on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 am , at the place of the meeting of the said Devalaya 
of the items of income of the properties for the period of 
three years beginning from 1966-67 , 1967-68 and 1968-69 as 
mentioned in the respective estimates approved by higher 
authorities . 

Cundaim , 10th May, 1967.— The Clerk , Visvambor Narcinoa 
Camotim , 
Visa . - The President, s . v . Cundoicar: 

V. no . 1.26 / 1967 


Xri Navadurga de Cundaim 
- 20 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas nas casas das sessões da sobredita Deva 
laia , serão arrematadas as avenças da receita dos prédios 
desta Devalaia por período de 1966-67 , 1967-68 e 1968-1969, 
constantes do cálculo superiormente aprovado . 

Cundaim , 10 de Maio de 1967. - O Escrivão , Visvambor 
Narcinva Camotim . 
Visto . —O . Presidente , s . V , Cundoicar . 

G. n . 126/1967 


Xri Navadurga and its affiliated of Marcarim 


21 It is made known to all concerned that the auction 
of the items of expenses , as laid down in the budget for the 
year 1967-1968 , duly approved , will take place at the usual 
spot, at 11 au Ming on the 3rd Sunday following the publica 
tion of this advertisement, in the Governmenit Gazette . 

Marcaim , 16th May , 1967 . The President, Visvonata 
Crisna Camotim . 

V. no . 137/1967 


Xri Navadurga o suas filiais de Marcaim 
21 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 11 horas , e no lugar de costume, serão 
Levadas à praça as avenças de despesa , constantes do orça 
miento ordinário do corrente ano económico de 1967 a 1968 , 
aprovado superiormente . 

Marcaim , 15 de Maio de 1967. - Presidente , Visvonata 
Crisna Camotim . 

G. m . 137/1967 
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